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Meerdere talen op het 
niveau van een 

moedertaalspreker 
beheerst

Regelmatig taalaanbod ontvangt in 
meerdere talen gedurende de 

meest dynamische periode in de 
communicatieve ontwikkeling

Elke dag meerdere 
talen of dialecten 

gebruikt

Wanneer ben je eigenlijk meertalig?



Wat betekent het om meertalig te zijn?

Mechanisme Manifestatie

Alle talen zijn altijd actief en 
aanwezig

"Puntje van de tong" ervaringen

Wederzijds beïnvloeding van de 
talen

Mixen van talen, fouten in 
uitspraak, woorden, zinnen

Kennis en ervaringen kunnen 
verdeeld zijn over talen

Kleinere woordenschat in één taal 
maar niet in beide talen

Taalachterstand
Verwarring



Wat betekent het om meertalig te zijn?

Meertalige identiteit

Hoe iemand zichzelf ziet 
en vormt door het gebruik 
en het leren van meerdere 
talen. Welke talen, hoe je 

denkt, wat je houding is en 
welke gevoelens je hebt

(Henry, 2017)

“English runs through my veins, 
while Spanish is in my heart”

(11 year old boy)

What kind of damage are we doing to 
a child if we remove one of those 

components?

Ofelia García



Nederland is meertalig maar de norm (vaak) niet



Wat is translanguaging?

Een pedagogische 
aanpak waarbij 
leerlingen hun hele talige 
repertoire kunnen 
inzetten en gebruiken om 
leren en participatie te 
bevorderen.



Wat moet je je daarbij voorstellen?

Overleggen in je 
eigen taal

Met een vertaalapp een 
'spiekbriefje' maken

Talen 
vergelijken

Talen 
laten 
zien



Leren doe je niet alleen op school

Informeel leren:
Spelenderwijs leren door 
te ervaren, ontdekken en 
experimenteren

• Geen toetsing
• Niet planmatig
• Ongestructureerd

Museums

Natuur

Speeltuin

Bibliotheek



Inspiratie uit museum context

Mirona Moraru

Lucía Chisari



STEM Room: A neighbourhood museum

• Science, technology, art workshops

• Multilingual children

• Explore the role of translanguaging

• Linguistic landscape

Team: Moraru, M., Chisari, L.B., Bakker, A., Smit, J., Blom, E.



The relevance of LLs:
- Signs do not only convey 

information, but also power, 
identities, and values

- Language choice on signs is key

- Educational institutions tend to 
display the majority language(s) 
in the society

- Minoritized languages tend to be 
underrepresented 

- Barriers for multilingual children:
• more limited access
• a lower sense of belonging
• less participation

Linguistic landscapes (LL)

ways in which languages are displayed 
in educational institutions through 

written signs

(Callahan, 2014; Gorter & Cenoz, 2021, 2024; Krompák et al., 2022; Shohamy & Ben-Rafael, 2015)

signage: 
services, 
facilities

banners

books

brochures
interactive 

screens

Picture: Tara Wingelaar, Museon-Omniversum



The LL of STEM Room 

Monolingual 
(Dutch)

Diverse LL



Strategies to diversify the LL of STEM Room 

Institutional 
strategies

1

Co-creation 
strategies

2 parents

children



Institutional strategies: Creating multilingual signage



Institutional strategies: Creating multilingual banners

Artist: Boy Boulhouwer 



Co-creation with parents: multilingual welcome signs

Picture: Boy Boulhouwer 



Co-creation with children: language portraits



Co-creation with children: multilingual wordwalls



Co-creation with children: multilingual writing (labels for exhibition objects)



Diversifying the LL may help multilingual children to:

• Have better access 

• Feel that their home languages are valid and valuable

• Feel that their voices, experiences, and knowledges are better represented

• Feel a greater sense of belonging

• Create a better connection between their home languages and Dutch

• Teach, learn, and maintain their home languages (LL as pedagogical resource)

(Gorter & Cenoz, 2021, 2024; Gorter et al, 2021; Krompák et al., 2022)



One strategy I could implement in the library is …

Een strategie die ik in de bibliotheek zou kunnen 
implementeren is...

3 minuten



Museon-Omniversum & NEMO Science Museum



Multilingual texts 

• Types of translations (content): duplicated, fragmentary, complementary, 
etc. (Reh, 2004)

• Multilingual design



Multilingual texts 

Transregistering

Metalinguistic
talk

Translation

Flexible 
language 
selection



Teylers museum



Language-oriented strategies 

Dutch 
language 
scaffolds

Multimodal 
scaffolds

Home 
languages

• Repeating, reformulating, 
slowing down, pausing

• Sentence starters
• Encouraging

• Gesturing, pointing, body 
movements

• Glossary
• Prompting

• Welcoming
• Translators



Language-oriented talking strategies 



Prompt

Something I could try out in my work is... 

q Multilingual texts 

q Language-oriented strategies



Thank You!

✓ Website: https://multistem.net/

✓ Linkedin

✓ Email: multistem@uu.nl

http://Whttps:/multistem.net/
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